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Josquin 500
Omaggio a Josquin Desprez 
in occasione dei 500 anni dalla scomparsa (1521-2021)

CORO DELLA CATTEDRALE DI SIENA “Guido Chigi Saracini”
LORENZO DONATI direttore 


Terry Riley
Olson III (1966)  

Josquin Desprez
? 1440 ca - Condé-sur-l'Escaut 1521

dalla Missa Missa “L’Homme Armé” super voces musicales (1502)      		
Kyrie


Arvo Pärt
Paide, Estonia 1935

The Deer’s Cry (2005) 


Josquin Desprez

dalla Missa “L’Homme Armé” super voces musicales (1502)      
Gloria


David Lang
Los Angeles 1957

Again (after Ecclesiastes)(2005)
 

Josquin Desprez

dalla Missa “L’Homme Armé” super voces musicales (1502)       
Sanctus et Benedictus
Agnus Dei


Philip Glass
Baltimora 1937

da Three Songs (1984)  
n. 3 Pierre de Soleil							 



in collaborazione con la Direzione Regionale Musei della Toscana 
e con l’Opera della Metropolitana, l’Arcidiocesi di Siena, Colle Val d’Elsa e Montalcino
con il patrocinio del Comune di Monteriggioni
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Il Coro della Cattedrale di Siena “Guido Chigi Saracini” nasce nel settembre 2016 grazie alla proficua collaborazione tra l’Accademia Musicale Chigiana e l’Opera della Metropolitana di Siena.
Il complesso artistico, formato da un numero variabile di cantanti provenienti da tutta Italia, coniuga il servizio liturgico e la realizzazione di concerti di alto valore artistico incarnando appieno il doppio titolo di Coro della cattedrale con dedica al Conte Chigi Saracini, fondatore dell’Accademia senese, che porta il suo nome. La compagine corale prepara ed esegue ogni anno un vasto repertorio che abbraccia le pagine più belle e sentite della tradizione corale sacra, affrontate nel contesto dell’animazione liturgica delle principali celebrazioni solenni della Cattedrale di Siena, accanto a quelle appartenenti al patrimonio culturale e concertistico di respiro internazionale con l’obiettivo di diffondere e valorizzare la produzione corale in Italia e all’estero.
Il coro è protagonista di innumerevoli concerti di prestigio sia a cappella sia con orchestra, che spaziano dalla Missa Brevis di Palestrina alla Berliner Messe di Pärt, da Lux aeterna di Ligeti a Spem in alium di Tallis fino a Stimmung di Stockhausen e Nuits di Xenakis. A giugno 2021 il Coro della Cattedrale di Siena Guido Chigi Saracini è stato protagonista della prima esecuzione assoluta di “Sei Studi sull’Inferno di Dante” per controtenore, coro e orchestra del violoncellista e compositore palermitano Giovanni Sollima. 

Lorenzo Donati, compositore e direttore, ha studiato ad Arezzo, Fiesole, Siena e Roma, frequentando corsi di perfezionamento presso l’Accademia Musicale Chigiana, la Fondazione Guido d'Arezzo, la Scuola di Musica di Fiesole e l’Accademia di Francia. Ha vinto numerosi premi in concorsi internazionali sia come direttore, sia come compositore, tra cui i prestigiosi concorsi di Arezzo, Montreux, Tours, Varna ed è finora l’unico direttore italiano ad aver vinto un Concorso Internazionale in Direzione Corale nel 2007 a Bologna. 
Oltre alla direzione del Coro della Cattedrale di Siena “Guido Chigi Saracini” svolge un’intensa attività concertistica con Insieme Vocale Vox Cordis e UT Insieme vocale-consonante, con il quale nel 2016 si è aggiudicato il prestigioso European Gran Prix for Choral Singing, massimo riconoscimento mondiale in ambito corale. Ha diretto dal 2011-2015 il Coro Giovanile Italiano ed è direttore del Coro da Camera del Conservatorio F.A Bonporti di Trento, dove insegna Composizione e Direzione di coro dal 2007. 
Dal 2017 è docente del Corso di Direzione Corale all’Accademia Chigiana di Siena.


A cura di Anna Passarini


Terry Riley Olson III  

Begin to think about how we are to be to

Comincia a pensare a come dobbiamo essere



Arvo Pärt The Deer’s Cry  
Testo: Saint Patrick’s breastplate

Christ with me, Christ before me, Christ behind me,
Christ in me, Christ beneath me, Christ above me,
Christ on my right, Christ on my left,
Christ when I lie down, Christ when I sit down,
Christ in me, Christ when I arise,
Christ in the heart of every man who thinks of me,
Christ in the mouth of every man who speaks of me,
Christ in the eye that sees me,
Christ in the ear that hears me,
Christ with me.

Cristo con me, Cristo davanti a me, Cristo dietro di me,
Cristo in me, Cristo sotto di me, Cristo sopra di me,
Cristo alla mia destra, Cristo alla mia sinistra,
Cristo quando mi corico, Cristo quando mi siedo,
Cristo in me, Cristo quando mi alzo,
Cristo nel cuore di ogni uomo che mi pensa,
Cristo sulle labbra di tutti coloro che parlano di me,
Cristo in ogni occhio che mi guarda,
Cristo in ogni orecchio che mi ascolta.
Cristo con me.



David Lang Again (after Ecclesiaste) 
Testo: David Lang da Ecclesiaste (Qoelet)

People come and people go
the earth goes on and on 

the sun rises, the sun sets 
it rushes to where it rises again 

the wind blows round, round and round 
it stops, it blows again 

all the rivers run to the sea 
but the sea is never full 

from where the rivers run they run again 
these things make me so tired, so tired 

I can’t speak, I can’t see, I can’t hear 
what happened before will happen again 

I forgot it all before 
I will forget it all again
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ma la terra resta sempre la stessa.

Il sole sorge e il sole tramonta,
si affretta verso il luogo da dove risorgerà.

Il vento soffia gira, gira e rigira
si ferma e soffia ancora.

Da dove i fiumi vengono, ritornano
queste cose mi rendono stanco, così stanco 
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Non posso parlare, non posso vedere, non posso udire
ciò che è stato sarà e ciò che si è fatto si rifarà;

Non ho ricordato nulla un tempo
dimenticherò tutto ancora.




Philip Glass Pierre de Soleil 
Testo: Octavio Paz

La vie quand fut-elle vraiment notre
quand sommes-nous vraiment ce que nous sommes
en vérité seuls nous ne sommes pas
nous ne sommes jamais sinon vertige et vide

jamais la vie n'est nôtre
elle est aux autres
la vie n'est á personne
nous sommes tous la vie

pain de soleil pour les autres
tous les autres que nous sommes
sortir de moi me chercher parmi les autres
les autres qui ne sont pas
si je n'existe pas
les C donnent existence
les autres qui me donnent existence

II n'y a pas de moi
toujours nous sommes nous autres
la vie est autres toujours la bas
plus loin hors de toi de moi
toujours horizon
hors de toi de moi 
toujours horizon

la vie quand fut-elle vraiment notre
quand sommes nous vraiment ce que nous sommes

La vita, quando fu davvero nostra?
Quando siamo davvero ciò che siamo? 
A ben guardare noi da soli 
siamo nient’altro che vertigine e voragine, 

la vita mai è nostra, 
è degli altri, 
la vita è di nessuno, 
tutti siamo la vita 

pane di sole per gli altri, 
quegli altri tutti che noi stessi siamo 
uscir da me, cercarmi in mezzo agli altri, 
gli altri che sono solo se io esisto, 
gli altri da cui ricevo piena vita, 

non sono, non c’è io, 
ma sempre noi, 
la vita è altra, sempre in là, 
più avanti, fuori da te, da me, 
sempre orizzonte, 
più avanti, fuori da te, da me, 
sempre orizzonte

La vita, quando fu davvero nostra?
Quando siamo davvero ciò che siamo? 


